


















Proszę nie eksponować fotelika na słońce, ponieważ plastikowe i metalowe 

elementy mogą się nagrzać i oparzyć dziecko. Proszę przechowywać fotelik 

z dla od substancji żrących, farb i rozpuszczalników, ponieważ mogłyby one 

go uszkodzić. Jeśli fotelik montowany jest przy pomocy pasów bezpieczeństwa 

w samochodzie, możliwe jest to tylko z 3-punktowymi, które zaaprobowane 

zostały na podstawie regulacji ECE Nr 16 lub innych odpowiednich standardów. 

Ważne jest, aby się upewnić, że pas biodrowy jest założony w taki sposób, aby 

nie uszkodzić miednicy dziecka. Zaleca się, aby pasy przytrzymujące fotelik były 

napięte, pasy przytrzymujące dziecko były właściwie dopasowane do jego ciała, 

i żadne pasy nie były przekręcone. W razie wypadku fotelik należy wymienić, 

jeśli nawet nie uległ poważnemu uszkodzeniu. Produkt może mieć wadę ukrytą, 

która jest niewidoczna i może mieć wpływa na obniżenie stopnia bezpieczeństwa 

dziecka. 

Proszę się zatrzymywać w czasie podróży, aby dziecko mogło pospacerować 

i pobawić się poza fotelikiem. Nie jest zalecane podróżować dłużej niż 2 godziny 

bez przerwy. W przypadku niemowląt jest to szczególnie ważne. Tekstylny 

pokrowiec jest integralną częścią fotelika. Nie wolno go zamieniać na inne 

pokrowce bez jednoznacznej autoryzacji producenta. 

Proszę nie używać fotelika bez pokrowca i podkładek na szelki. Proszę się upewnić, 

czy szelki mocujące są założone właściwie i nie są przekręcone. Zaleca się, aby 

przednie siedzenie przesunąć do przodu tak daleko jak jest to możliwe. Proszę 

nie dokonywać modyfikacji w foteliku dodając lud usuwając jakiekolwiek akcesoria. 

Proszę przestrzegać zasad montażu, które zostały opisane w instrukcji. Proszę nie 

zostawiać na tylnej pó/ce w samochodzie żadnych bagaży bez zabezpieczenia, 

ponieważ w razie wypadku mogłyby poważnie zranić pasażera pojazdu. 

Ważne jest upewnienie się, że pas biodrowy jest założony tak, aby miednica 

by/a właściwie zabezpieczona. 

Jeśli macie Państwo jakiekolwiek pytania, proszę skontaktować się z: 

COLETTO S.C. biuro@coletto.pl 
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INSTRUCTION MANUAL 

Protect the child restraint system from direct contact with su n light, the plastic 
and metal parts may heat up and burn the child. Keep the child restraint system 
away from corrosive liquids, paints or solvents that could damage the seat. When 
the device is used in combination with an adult safety-belt to be used by means 
of the following wording: Only suita ble for use in the listed vehiclesfitted with 
3 point safety-belts,approved to ECE Regulation No. 16 or other equivalent standards. 
The importance of ensuring that any łap strap is worn low down, so that the pelvis is 
firmly engaged, shall be stressed. 
lt shall be recommended that any straps holding the restraint to the vehicle should be 
tight, that any straps restraining the chi Id should be adjusted to the child's body, 
and that straps should not be twisted. In the event of an accident the child restraint 
system should be replaced, even if it is not visibly damaged. The product may have 
interna I damage that is not visible and that may compromise the child's safety. 
Stop for breaks on your journey so the child can walk about and play out of the 
safety seat. lt is not advisable to travel for more than 2 hours without stopping for 
a break. For babies this advice is particularly important. The textile cover is an 
essential part of the child restraint system. lt must not be replaced by another 
cover without explicit authorisation from the manufacturer. 
Do not use the safety seat without the cover and the harness pads. Make sure the 
child's fastening harness is fitted correctly and not twisted at all. lt is advisable to 
move the front seat of the vehicle as far forward as possible. 
Do not alter the product, by adding or removing any of the accessories. Follow the 
product assembly instructions carefully. Do not leave any luggage on the parcel shelf 
without securing it as in the event of an accident it couldcause significant injury 
to the passenger in the vehicle. 
The importance of ensuring that any łap strap is worn low down, so that the pelvis 
is firmly engaged, shall be stressed. 
lf you have any queries please contact: 
COLETTO S.C. biuro@coletto.pl 
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Ci.1CTeMa KpenneHi.1R 3aBi.1rnT OT KaTerop1,11,1 rnAeHbR 1,1 noBepxHocrn, Kornpy10 

OHO 3aHi.1MaeT. BecoBaR rpynna 1,1 KaTeropi.1R ISOFIX, AnR KOTOpblX 6bin0 OA06peHO 

aBTOKpecno, COCTaBnRIOT 0-18 Kr 1,1 D, 9-18 Kr 1,1 B1. nmKanyikTa, npoBepbTe 

B PYKOBOACTBe Bawero TpaHcnOpTHOro cpeACTBa, MO>KeT n1,1 Baw aBTOM06i.1nb 

6b1Tb yCTaHOBneH B ISOFIX KaTerop1,11,1 D. 

no>1<anyilcTa, He nOABeprailTe aBTOKpecno B03AeilCTB1,1IO COnH4a, TaK KaK nnaCTi.1KOBble 

1,1 MeTann1,14ecKi.1e AeTani.1 Moryr HarpeTbCfl 1,1 06>1<e4b Bawero pe6eHKa. no>1<anyilcTa, 

Aep>1<i.1Te aBTOKpecno noAanbwe OT eAKi.1x Be14ecrn, KpacoK 1,1 paCTBopi.1Teneil, 

nocKonbKY oHi.1 Moryr noBpeAi.1Tb ero. Ecn1,1 aBTOKpecno ycTaHoBneHo 

C 1,1cnonb30BaHi.1eM peMHe� 6e3onacHocrn B aBTOM061,1ne, 3TO B03MO>KHO TOnbKO 

C 3-T04e4HblMl,1 aBTOKpecnaMi.1, KOTOpble 6b1n1,1 yrBep>KAeHbl Ha OCHOBaHl,11,1 npaBi.1n 

NQ 16 E3K 1,1n1,1 Apyrnx COOTBeTCTBYI014i.1X CTaHAapTOB. Ba>KHO y6eAi.1TbCR, 4TO 

noflCHOil peMeHb HaAeT TaK, 4T06bl Ta3 pe6eHKa He 6b1n noBpe>KAeH. PeKOMeHAyeTCR, 

4T06bl AeTCKi.1e YAep>1<i.1BalOl4l,1e peMHl,1 6b1n1,1 nnoTHO 3aKpenneHbl, AeTCKi.1e 

yAep>1<i.1Ba10141,1e peMHi.1 npaBi.1nbHO np1,1neran1,1 K ero Teny, 1,1 Hi.1KaKi.1e peMHi.1 He 6bini.1 

nepeKpy4eHbl. B cny4ae aBapi.11,1, aBTOKpecno Heo6XOAi.1MO 3aMeHi.1Tb, Aa>Ke ecn1,1 

OHO He 6bin0 cepbe3HO noBpe>KAeHO. npOAYKT MO>KeT i.1MeTb CKpblTbl� Ae<peKT, 

KOTOpbl� HeBi.1Ai.1M 1,1 MO>KeT HerarnBHO noBni.1flTb Ha ypoBeHb 6e3onacHocrn pe6eHKa. 

no>1<anyilcTa, OCTaHOBi.1TeCb BO BpeMfl noe3AKi.1, 4T06bl Baw pe6eHOK MOr X0Ai.1Tb 

1,1 1,1rpaTb 3a npeAenaMi.1 AeTCKOro Kpecna. He peKOMeHAYeTCfl nyrewecrnoBaTb 

6onee 2 4aCOB 6e3 nepepblBa. 3TO oco6eHHO Ba>KHO Anfl AeTeil. TeKCTi.1nbHbl� 

4exon RBnfleTCfl HeOToeMneMoil 4aCTblO aBTOKpecna. Ero Henb3fl 3aMeHRTb APYrnMi.1 

4exnaMi.1 6e3 flBHOro pa3peweHi.1fl npoi.13BOAi.1TenR. 

no>1<anyilcTa, He i.1cnonb3Y�Te aBTOKpecno 6e3 4exna 1,1 Hanne4Hi.1KOB. Y6eAi.1Tecb, 4TO 

Kpene>KHble peMHl,1 ycTaHOBneHbl npaBi.1nbHO 1,1 He CKpy4eHbl. PeKOMeHAyeTCfl CABi.1HYJb 

nepeAHee rnAeHbe BnepeA KaK MO>KHO Aanbwe. no>1<any�cTa, He BHOrnTe Hi.1KaKi.1x 

1,13MeHeHl,1� B rnAeHbe, A06aBnflR nlOAe�, 4T06bl YAani.1Tb n106b1e aKceccyapbl. 

no>1<anyilcTa, co6n10AailTe npaBi.1na c6opKi.1, on1,1caHHbIe B i.1HcTpyK4i.11,1. no>1<anyilcTa, He 

OCTaBnfl�Te He3a141,114eHHbl� 6ara>K Ha 3aAHe� nonKe B aBTOM061,1ne, TaK KaK 

B cny4ae aBap1,11,1 OH MO>KeT cepbe3HO TpaBMi.1pOBaTb nacca>1<1,1pa TpaHcnOpTHOro 

cpeACTBa. 

Ba>KHO y6eAi.1TbCfl, 4TO noflCHOil peMeHb HaXOAi.1TCfl Ha MeCTe, 4T06bl Ta3 6b1n 

HaAe>KHO 3aKpenneH. 

Ecn1,1 y Bac eCTb KaKi.1e-n1,160 BOnpOCbl, no>Kany�cTa, CBfl)Ki,1JeCb C: 
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Bedienungsanleitung 

und die Kategorie von ISOFIX, fur die das System von 0-1 Bkg und D, und 
von 9-1 Bkg und B1, zugelassen ist. Prufen Sie das Handbuch des Fahrzeugs, 
urn sich zu sichern, dass die ISOFIX Kategorie D und Die Kindersitze B1 fur 1hr 
Fahrzeug geeignet sind.Schutzen sie lhren Kindersitz von den direkten 
Sonnenstrahlungen, den n die Plastikteile und die Metallteile kónnen erhitzen 
und das Kind brennen. Halten Sie den Kindersitz von den atzenden Flussigkeiten, 
Farben oder Lósungsmitteln fern. Sie kónnten dem Kindersitz schaden. Wen n die 
Einrichtung zusammen mit Sicherheitsgurten fur Erwachsene verwendet ist, darf 
sie nur in den Fahrzeugen mit 3-Punkt-Gurten unter Standard ECE Nr. 16 oder 
anderen Standarden verwendet sein. Es muss betonnt werden, dass der 
Beckengurt so angepasst ist, damit das Becken fest eingegriffen ist. Die Empfehlung, 
dass alle Gurtbander zum Befestigen der Ruckhalteeinrichtung am Fahrzeug zu 
spannen sind, dass Gurtbander, mit denen das Kind gehalten wird, dem Kórperbau 
des Kindes anzupassen sind 
und dass die Gurtbander nicht verdreht sein durfen. Im Fall des Unfalls soli der 
Kindersitz gewechselt sein, sogar dan n, wen n er sichtbar nicht beschadigt wurde. 
Das Produkt kann interne Schaden ha ben, die nicht sichtbar sind und das kann 
die Sicherheit des Kindes belasten. 
Machen Sie Pausen wahrend der Reise. Das Kind soli spazieren und auBerhalb 
des Sitzes spielen. Es empfiehlt sich nicht mehr ais 2 Stunden ohne Pause reisen. 
Fur die Kinder ist das besonders wichtig Der textile Bezug ist der wesentliche 
Bestandteil des Kindersitzes. Der Sitzbezug darf nicht gegen irgendeinen 
anderen ais einen vom Hersteller angegebenen ausgewechselt werden darf, 
da der Sitzbezug einen integralen Teil der Ruckhaltewirkung darstellt. 
Verwenden Sie nicht den Sitz ohne den Bezug und die Gurte. Sichern Sie sich, 
dass die Befestigungsgurte korrekt installiert und nicht verdreht sind. 
Es empfiehlt sich, dass der vordere Sitz des Wagens móglichst weit vorne 
gezogen wird. Andern Sie das Produkt nicht, indem Sie irgendwelche 
Zubehórteile dazugeben oder beseitigen. Befolgen Sie sorgfaltig die 
Montageanweisungen. Legen Sie nicht das Gepack auf der Hutablage, 
ohne zu sichern, das es beim Unfall serióse Verletzungen den Reisenden im 
Wagen verursachen kann . .  Es muss betonnt werden, dass der Beckengurt 
so angepasst ist, damit das Becken fest eingegriffen ist. 
Wenn Sie irgendwelche Fragen haben, kontaktieren Sie sich mit: 
COLETTO S.C. biuro@coletto.pl
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Verificati manualul de instructiuni al vehiculului dvs. pentru a va 
asigura ca scaunele de siguranta pentru copii ISOFIX D, B 1 sunt potrivite 
pentru vehiculul dvs. 
Protejati sistemul de prindere al copilului de contactul direct cu lumina soarelui, 
partile din plastic �i metal pot incalzi �i arde copilul. Tineti sistemul de siguranta 
pentru copii departe de lichide corozive, vopsele sau solventi care ar putea 
deteriora scaunul. Atunci cand dispozitivul este utilizat in combi natie cu o 
centura de siguranta pentru adulti, trebuie utilizat cu urmatorul cuprins: 
Potrivit numai pentru vehiculele listate echipate cu 
Curele de siguranta in 3 puncte, aprobate prin Regulamentul CEE nr. 16 sau 
alte standarde echivalente. Trebuie subliniata importanta asigurarii faptului 
ca orice curea in poala este purtata jos, astfel incat pelvisul sa fie cup lat ferm. 
Se recomanda ca centurile, respectiv 
mentinerea dispozitivului de fixare la vehicul trebuie sa fie stransa, ca orice 
centura de siguranta a copilului sa fie ajustata la corpul copilului �i ca centurile 
sa nu fie rasucite. Tn caz de accident, sistemul de siguranta pentru copii trebuie 
inlocuit, chiar daca nu este vizibil deteriorat. Produsul poate avea pagube 
interne care nu sunt vizibile �i care pot compromite siguranta copilului. 
Opriti-va pentru pauze in calatorie, astfel incat copilul sa se poata plimba �i sa 
se joace pe scaunul de siguranta. Nu este recomandat sa calatore�ti mai mult 
de 2 ore fara sa te opre�ti pentru o pauza. Pentru bebelu�i acest sfat este 
deosebit de important. Tnveli�ul textil este o parte esentiala a sistemului de 
siguranta pentru copii. Acesta nu trebuie inlocuit cu o alta coperta fara 
autorizarea explicita a producatorului. 
Asigurati-va ca centura de siguranta al copilului este montat corect �i nu este 
rasucit deloc. Este recomandabil sa deplasati scaunul din fata al vehiculului 
cat mai departe. Nu modificati produsul, adaugand sau indepartand oricare 
dintre accesorii. Urmati cu atentie instruqiunile de asamblare a produsului. 
Nu lasati 
nici un bagaj in mas ina fara a-I asigura, intrucat, in caz de accident, poate 
provoca vatamari semnificative pasagerului din vehicul. 
Trebuie subliniata importanta centurii de siguranta si a faptului ca orice curea 
in poala este purtata in jos, astfel incat pelvisul sa fie bine angajat. 
Daca aveti intrebari, contactati: 
COLETTO S.C. biuro@coletto.pl
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Manuał 

Az. iiles huzatat semmilyen, gyartó altal nem ajanlott mas huzatra nem lehet 
cserelni, sem massal helyetesiteni. Az iileshuzat hozzatartozik az autósiiles 
biztonsagi rendszerehez. 
Jelen hasznalati utasitast a gyermek barmilyen eletszakaszaban kell betartani. 
Nem megengedett barmilyen mas hordozó pontok hasznalata azokon kiviil, 
amelyeketjelen hasznalati utasitasban leirtuk es a biztonsagi rendszerben 
jeloltiink. 
Veszelyes barmilyen valtoztatast eszkozolni az iilesen egy hozzaert6 emberel 
való konzultació nelkiil. Ez vezethet az iii es nem megfelel6 beszerelesehez 
es nem fog megfelelni a gyartó altal leirt biztonsagi kovetelmenyeknek. 
Nem megengedett barmilyen mas hordozó pontok hasznalata azokon kiviil, 
amelyekjelen hasznalati utasitasban leirtuk es a biztonsagi rendszerben 
jeloltiink. 

Kerdesek eseteben fel kell venni a kapcsolatot a gyaróval: 
COLETTO S.C. BIURO@COLETTO.PL

1. fejtamla 
2.oldal 
3. oldal lengescsillapitó 
4. Top tether 

5. csat 
6. ISOFIX 

7. fejtamla szabalyzashoz matkolat 
8. felsó iivszal vezetó 
9. 5-pontos biztonsagi iiv 
1 O. tenszoros szabalyzó nyomógombja 

11. tenszoros szabalyzas szalagja 
12. dólessziig allitó 
13. forgas allitó 
14. top tether vezetó 
15. alsó iivszal vezetó 
16. pohartartó 
17. ISOFIX kioldó 
18. ISOFIX helyzet erzekeló 

19. ISOFIX csusztató gamb 
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